
Úplné znění zakladatelské listiny spoleěnosti
s ručením omezeným Amazon Gzech Republic

Services s.r.o. ke dni 18.12.2024

Článek grvní: obchodní firma spoleěnosti

obchodní firma společnosti zní: Amazon Czech
Republic Services s. r.o.

Článek druhÍ. Sídto spoleinosti

Sídlo společnostise nachází v obci Praha'

Článek třetí: Doba trvání spoIečnosti

Společnost je založena na dobu neurčitou.

Článek čtvrtý: Předmět podnikání (činnosti)
společnosti

Předmětem podnikání společnosti je:

- Poskytováníasistence a podpory, zejména pro
společnosti ve skupině Amazon, ve vztahu k
administrativním, Účetním, finančním,
technickým a dalším podpůrným sluŽbám
souvisejícím s podporou prodeje, marketingem
podporou podnikání a obchodních vztahů s
dodavateli, obchodními partnery a jakýmikoli
orgány veřejné správy.

Článek pátý: Základní kapitáI společnosti

1. Základní kapitál společnosti činí 10.000,-Kč
(slovy: deset tisíc korun českých) a je tvořen
peněŽitým vkladem jediného společníka.

2. Základni kapitálje splacen v plném rozsahu

Článek šestý: SpoIeěníci, druhy a výše jejich
podíIů, výše vkladů připadajících na podíly

1. Společnost má pouze jeden druh podílu -
základní podíl, s nímŽ nejsou spojena žádná
zvláštní práva a povinnosti.

2' KaŽdý společník můŽe vlastnit jen jeden podíl.

Gonsolidated version Founding Deed of the
limited liability company Amazon Gzech
Republlc Services s.r.o. as oÍ 18.12.2024

First Article: Business Name of Company

Business name of the Company is: Amazon Czech
Republic Services s.r.o.

Second Article: Registered Office of Gompany

The registered office of the Company is in municipality
of Prague.

Third Article: Duration of Company

The Company has been established for an indefinite
period of time.

Fourth Article: Scope of Business (Activity) of
Gompany

The Company's scope of business is as follows:

- Providing assistance and support, mainly to
Amazon group companies, with respect to
administrative, accounting, financial, technical
and other support services relating to sales
promotion, marketing, business support as well as
business relations with suppliers, commercial
partners and authorities of all types.

Fifth Article: Registered Capital of Company

1. The registered capital of the Company is CZK
10,000 (in words: ten thousand Czech crowns) and
has been created by monetary contribution of the
sole participant.

2. The registered capital has been paid in full.

Sixth Article: PaÉicipants, Kinds and Amounts of
Their Participation lnterests, Amounts of
Contributions per Participation lnterest

1. The Company has only one kind of participation
interest - common participation interest with which
no special rights and obligations are connected

2. Each participant can own only one participation
interest.

3. Jediným společníkem společnosti je:

- Amazon Europe core SARL, společnost
existující dle právního řádu Lucemburského
velkovévodství, se sídlem avenue John F.
Kennedy 38, L-1855 Lucemburk,
Lucemburské velkovévodství, registrační
číslo: B 180022,

- s podílem o velikosti 100 % (slovy: jedno
sto procent)

3. The sole participant of the Company is:

- Amazon Europe Core SARL, a company
existing under the laws of the Grand Duchy of
Luxembourg, with its registered office at avenue
John F. Kennedy 38. L-1855 Luxembourg,
Grand Duchy of Luxembourg, registration
number: B 180022,

with the participation interest of 100 % (in
words: one hundred percent)



- a Vkladem Ve Výši 10.000,- Kč (slovy:
deset tisíc korun českých).

Článek sedmÝ: orgány spoIečnosti

orgány společnosti jsou:

- valná hromada,

- dva jednatelé.

Článek osmÝ: VaIná hromáda

1. Valná hromada je nejvyšŠím orgánem
společnosti

2. Do výlučné působnosti valné hromady patří
zejména:

_ rozhodovánío změně obsahu zakladatelské
listiny, nedochází_li k ní na základě jiných
právních skutečnostÍ; tím není dotčeno
právo společníků měnit zakladatelskou
listinu dohodou nebo rozhodnutím mimo
valnou hromadu,

- volba a odvolání likvidátora a určení jeho
odměny,

rozhodování o zrušení společnosti s
likvidací, a

_ další otázky, které do působnosti valné
hromady svěřuje zákon nebo tato
zakladatelská listina.

3' Valná hromada si můŽe vyhradit rozhodovánÍ
případů, které podle zákona č' 90/2012 Sb. o
obchodních společnostech a druŽstvech (zákon
o obchodních korporacích náIeŽído působnosti
jiného orgánu společnosti.

4' Svolávání valné hromady a její průběh,
schopnost usnášení, jakoŽ i počet hlasů
nutných k přijetí rozhodnutí se řídí příslušnými
právními předpisy. Při hlasování má kaŽdý
společník jeden hlas na kaŽdé 'l % (slovy: jedno
procento) svého podílu.

5' Pozvánka na valnou hromadu můŽe být téŽ
doručena osobně.

6. Má-li společnost jediného společníka, vykonává
působnost valné hromady tento společník.

7. Připouští se hlasování na valné hromadě nebo
rozhodování mimo valnou hromadu s vyuŽitím
technických prostředků prostřednictvím
přímého dvousměrného dálkového přenosu
zaloŽeného na zvukově-obrazové dvousměrné
komunikaci umoŽňujícÍ společnosti ověřit
totoŽnost osoby oprávněné vykonat hlasovací
právo a určit podíly' s nimiŽ je spojeno
vykonávané hlasovací právo.

and its contribution of CZK 10,000 (in words
ten thousand Czech crowns).

Seventh Article: Bodies of Company

The Company's bodies are:

- General Meeting;

- Two Executives.

Eiqhth Article: General Meeting

1. The General Meeting is the supreme body of the
Company.

2. The General Meeting has, inter a/ra, the following
exclusive powers:

- deciding on amendment of the Founding Deed,
unless such occurs based upon other legal
circumstances; the right of participants to
amend the Founding Deed by virtue of
agreement or decision outside the General
Meeting is not hereby affected;

- election and removal of a liquidator and
determination of his/her/its remuneration;

- deciding on winding-up of the Company with
liquidation; and

other matters entrusted to the General Meeting
by law or this Founding Deed.

3. The General Meeting may reserve the right to
decide on other matters falling within the
competence of other Company bodies under the
Act No. 9012012 Coll., on Business Companies and
Cooperatives (the Act on Business Corporations).

4. Convening of the General Meeting and its
procedure, quorum, as well as the number of votes
necessary to adopt a resolution shall be subject to
law. When voting, each participant has one vote
per each 1 oÁ (in words: one per cent) of its
participation interest.

5. The invitation to the General Meeting may also be
delivered in person.

6. lf the Company has a sole participant, the powers
of the General Meeting are exercised by such
participant.

7. lt is permitted to vote at the General Meeting and/or
make decisions outside the General Meeting with
the use of technical means - through a direct two-
way remote transmission based on sound and
image two-way communication that will enable to
the Company to verify the identity of a person
entitled to perform the voting right and recognize
the participation interest with the performed voting
right.
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8. Za hlasování na valné hromadě se povaŽuje i

korespondenční hlasování. Společník můŽe
odevzdat své hlasy i písemně kdykoliv do
okamŽiku zahájení valné hromady. Na
hlasovacím lístku musí být uveden návrh
rozhodnutÍ podle pozvánky, identifikace
společníka a výslovné prohlášení, zda hlasuje
pro nebo proti. Pravost podpisu společníka
(zástupce zapsaného do'veřejného rejstříku v
případě společníka právnické osoby) musí
být Úředně ověřena.

9' Zakazuje se dodatečný výkon hlasovacího
práva společníkem nepřÍtomným na jednání
valné hromady.

10.Společníci mohou přijímat rozhodnutí i mimo
valnou hromadu. V takovém případě osoba,
která je jinak oprávněna svolat valnou hromadu,
zašle návrh usnesení společnosti společníkům
k vyjádření s oznámením lhůty, ve které mají
uČinit písemné vyjádření (inak 15 dnů), a to na
adresu uvedenou V seznamu společníků nebo
e-mailem na e-mailovou adresu poskytnutou
společníkem jednateli za tímto účelem a v
takovém případě uvedenou V seznamu
spoleČníků.

NedoručÍ-li společník v dané lhůtě osobě
oprávněné ke svolání valné hromady souhlas s
návrhem usnesen í, platí, Že nesou h las í. osoba,
která předloŽila návrh usnesenÍ, pak oznámí
výsledky hlasování jednotlivým společníkům.
Většina se počítá z celkového počtu hlasů
všech společníků.

Článek devátý: Jednateté

1. Statutárním orgánem společnosti jsou dva
jednatelé.

2. Jednatelům náleŽí obchodní vedenÍ
společnosti.

3. KaŽdý jednatel zastupuje společnost
samostatně. Jednatel podepisuje za společnost
tak, Že připojí svůj podpis k obchodní firmě
společnosti'

4. Jednatelé jsou povinni dodrŽovat pravidla
skupiny Amazon týkající se výdajové a
transakční politiky (Amazon Spending and
Transaction Policy) a politiky přenosu
pravomocí (Delegation oj Authority Policy) v
aktuálním znění, se kterými budou jednatelé
seznámeni.

8. Voting by correspondence is also considered as
voting at the General Meeting. A participant may
also hand in its votes in writing at any time before
commencement of the General Meeting. The ballot
must include the proposed resolution/s according
to the invitation, identification of the participant and
express declaration whether such participant votes
for or against. Genuineness of the signature of the
participant (proxy registered in a public register for
a participant - legal entity) must be officially
certified.

9. lt is prohibited to subsequently exercise the voting
right by the participant absent at the General
Meeting.

1O.The participants of the Company may also adopt
decisions outside the General Meeting. ln this
case, the person/entity otherwise entitled to
convene the General Meeting shall submit the
proposed resolution of the Company to participants
for comments, indicating the time-limit (otherwise
15 days) within which they may make written
statements. This draft resolution is to be sent to the
address of the participant as mentioned in the List
of Participants or by e-mailto the e-mail address as
provided by the participant to an Executive of the
Company for such purpose and (if provided) as
indicated in the List of Participants.

lf a participant fails to respond to the above person
within the time-limit, it applies that that participant
does not consent. The person who submitted the
proposed resolution will then announce the result
of voting to individual participants. The majority is
counted from the total number of votes belonging
to all participants.

Ninth Article: Executives
'1. Two executives are the statutory body of the

Company.

2. The Executives are empowered to manage the
Company.

3. Each Executive shall represent the Company
independently. The Executive shall sign for the
Company by attaching his/heíits signature to the
business name of the Company.

4. Executives are obligated to comply with the rules
of Amazon Spending and Transaction Policy and
Delegation or Authority Policy, as amended, that
the Executives will be acquainted with.
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5. S výhradou pravidel uvedených v odst. 4 tohoto
článku je kaŽdý jednatel tímto ve smyslu ust. $
438 zák. č' 8912012 Sb', občanského zákoníku,
oprávněn pověřit dalšího zástupce, aby
zastupoval společnost v daných záleŽitostech.

6. Jednatelé mohou rozhodovat na zasedání i

mimo zasedání s vyuŽitím technických
prostředků. Podmínky takového rozhodování
musí být určeny tak, aby umoŽňovaly ověřit
totoŽnost jednatele oprávněného účastnit se
rozhodování. Jednatelé mohou dále přijímat
rozhodnutí i mimo zasedání (per rollam) v
písemné formě. Návrh na přijetí rozhodnutí
mimo zasedání předkládá kterýkoliv z jednatelů
s tím, že určí lhůtu pro vyjádření a způsob
vyjádření, přičemŽ lhůta nesmÍ být kratší neŽ
jeden (1) pracovní den a delší neŽ deset (10)
pracovních dnů. o rozhodnutí mimo zasedání
pořídí jednatel navrhující přijetí rozhodnutí
záznam a přijetí rozhodnutí oznámí ostatním
jednatelům.

Článek desátý: Práva a povinnosti spoIečníků

Práva a povinnosti společníků určuje a zajiŠt'uje
zákon, zejména ustanovení $ 150 aŽ 166
zákona o obchodnÍch korporacích.

2. KaŽdý společník má zejména právo:

podílet se na zisku společnosti a jiných
vlastních zdrojích, pokud dojde k jejich
rozdělení;

- poŽadovat od jednatelů informace o
společnosti, nahlíŽet do dokladů
společnosti, kontrolovat Údaje obsaŽené v
předloŽených dokladech; a

_ vystoupit ze společnosti v zákonem
stanovených případech.

3. Společník je zejména povinen:

- dodrŽovat přÍslušná ustanovení této
zakladatelské listiny; a

- ručit za dluhy společnosti společně a
nerozdílně s ostatními společnÍky do výše, v
jaké nesplnili vkladové povinnosti podle
stavu zapsaného v obchodním rejstříku v
době' kdy bylivěřiteli vyzváni k plnění.

5. Subject to the rules stated in para. 4 of this Article,
each Executive is hereby in compliance with Sec.
438 of the Act No. 89/2012 Coll., Civil Code,
authorized to entrust another Attorney to represent
the Company in certain matters.

6. Executives may adopt decisions both at a meeting
and outside a meeting with the use of technical
means. The conditions of the decision-making
must be determined so as to enable verification of
the identity of the Executive authorized to
participate at the decision-making. The Executives
may also adopt decisions outside a meeting (per
rollam) in writing. The proposal for adoption of a
resolution outside a meeting is submitted by any
Executive, provided that such Executive shall
determine the deadline for voting and the manner
of voting; the deadline shall not be shorter than one
(1) business day and longer than ten (10) business
days. The Executive proposing a resolution shall
make a record of the resolution adopted outside the
meeting and shall inform the other Executives on
adoption of the resolution.

Tenth Article: Rights and Obligations of
Participants

1. Rights and obligations of participants are stipulated
and secured by law, in particular by provisions of
Secs. 150 through 166 of the Act on Business
Corporations.

2. Each participant is particularly entitled to:

- share in the Company's profit and the
Company's other own resources, should such
profit be distributed;

- request information from Executives about the
Company, inspect the Company's books and to
control the data therein; and

leave the Company, if so admitted by the act.

3. Participant is particularly obligated to:

- adhere to respective provisions hereof; and

- guarantee the Company's liabilities jointly and
severally with other participants up to the
amount in which they have not met their
obligations to make the contribution pursuant to
the registration in the Commercial Register as
of the day on which they were called to payment
by the creditors.
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4. Podíl na zisku a jiných vlastních zdrojích
společnosti a podíl na likvidačním zůstatku se
můŽe vyplatit ijinak neŽ v penězích. o způsobu
výplaty podílu na zisku, jiných vlastních zdrojích
a podílu na Iikvidačním zůstatku rozhodne valná
hromada rozhodující o této výplatě.

Článek jedenáctý: Zánik úěasti spoIečníka ve
spoIeěnosti

1. Účast společníka ve společnosti zaniká:

převodem celého svého podílu, a

na základě dalších skutečností stanovených
zákonem'

2. Společník můŽe svůj podíl nebo jeho část
převést na jiného společníka nebo na jinou
osobu. K takovému převodu na jiného
společníka nebo jinou osobu se nevyŽaduje
souhlas valné hromady ani jiného orgánu
společnosti. Smlouva o převodu podílu nebo
jeho části musí mít písemnou formu. Pravost
podpisů smluvních stran musí být Úředně
ověřena. Úeinry převodu podílu nastávají vůči
společnosti dnem, kdy bude společnosti
doručena Účinná smlouva o převodu podílu s
Úředně ověřenými podpisy.

Článek dvanáctý: Příplatek mimo základní
kapitál

1. Se souhlasem jednatele společnosti můŽe
společník poskytnout společnosti příplatek
mimo základní kapitál' Příplatek můŽe
být poskytnut jako peněŽitý a nepeněŽitý.

2' Příplatky lze společníkům vrátit jen v rozsahu, v
němŽ převyšují ztrátu společnosti.

Článek třináctý: Zrušení spoIeěnosti

1. Společnost se zrušu je na základě rozhodnutí
valné hromady. V takovém případě valná
hromada jmenuje likvidátora společnosti, který
provede její likvidaci v souladu s obecně
záv azný mi právn ím i před pi sy.

2. Společnost můŽe být dále zrušena na základě
rozhodnutí soudu či dalšími způsoby
stanovenými obecně závaznými právními
předpisy.

4. The share in the Company's profit and the
Company's other own resources and the share in
the liquidation surplus can be distributed not only in
cash. The manner of payment of the share in the
Company's profit, the Company's other own
resources and share in the liquidation surplus is to
be determined by the General Meeting deciding on
the distribution.

Eleventh Article: Termination of Participation of
PaÉicipant in company

1. Participation of a participant in the Company shall
be terminated:

- by transfer of its entire participation interest;
and

- on the grounds of other facts as stipulated by
law.

2. A participant may transfer its participation interest,
or a part thereof, to another participant or to
another person. Such transfer to another
participant or to another person is not subject to the
consent of the General Meeting or any other body
of the Company. An agreement on transfer of
participation interest, or any part thereof, shall be
in writing. Genuineness of signatures of the
contractual parties must be officially verified. The
transfer shall become effective vis-a-vis the
Company on the day of delivery of the effective
agreement on transfer of participation interest to
the Company with officially verified signatures of
contractual parties.

Twelfth Article: Contribution outside Registered
Capital

Subject to the consent of an Executive of the
Company, the participant may provide a
contribution to the Company outside its registered
capital. The contribution may be monetary and in-
kind.

2. Contributions can be returned to the participants
only to the extent that they exceed the loss of the
Company.

Thirteenth Article: Winding-up of Company

1. The Company shall be wound up on the basis of a
General Meeting's resolution. ln such a case, the
General Meeting shall appoint a liquidator of the
Company, who will then conduct its liquidation in
compliance with generally binding legal regulations

2. Fhe Company may be further wound up on the
basis of a court resolution or in other manners as
stipulated by generally binding legal regulations.

5



--

Článek ětrnáctý: PrávnÍ poměry společnosti

Veškerá činnost společnosti jakoŽ i její právní
poměry se řídí obecně závaznými právními
předpisy České republiky.

Článek patnáctÝ: Záv ěreé,ná ustanovení

Společnost se podřídila zákonu o obchodních
korporacích jako celku'

Fourteenth Article: Legal Conditlons of Company

All activities of the Company, as well as its legal
conditions, are governed by generally binding legal
regulations of the Czech Republic.

Fifteenth Article: Final Provisions

The Company has submitted to the Act on Business
Corporations as a whole.

Michal Šmíd

Jednatel/Executive
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